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                                                                                                                                       II. ročník

                                                 Rozhovor

                                                        A. 

Huong:           Ale, kdypak si se vrátila? Proč si nezašla na kus řeči?

Ha:                  Vrátila jsem se teprve minulý týden. Měla jsem moc práce, to  

                        víš, dát do pořádku rodinu, rozdat dopisy a dárky, všechny ty  

                        návštevy a formality... dá to zabrat.

Huong:           Máš pro mně nějakou poštu? 

Ha:                  Ano, listy od tvých bývalých studentů, a kolik jich je!

Huong:           Máš je tady?

Ha (dívá se do tašky): Zapomněla jsem je doma. Ach, měla jsem tolik práce!

                        Až když budu mít „ tři hlavy a šest rukou“ tak to všechno ustanu. 

                         Namísto dopisů pro tebe jsem vzala svazek pro Nama.

Huong:           Nech to tak, nic se nestalo. Můžu si je vzít i jindy. Víš o tom, že   

                        Hien je nemocná? Nepůjdeme ji navštívit?

Ha:                  Ale, to jsem vůbec nevěděla! Kdy půjdeme?

Huong:            No teď. Můžeš?

Ha:                  Můžu ! Zároveň ji odevzdám dárky a  popovídáme si. Tak jedem. Huong:           A čím půjdem?

Ha                   Kolem. Sotva jsem se vrátila a jít motorkou se ještě bojím.

Huong:            Ale prosim tě, kolo tu nech, pojedem motorkou, je to rychlejší.

Ha                   Tak dobře

                                                             Rozhovor

                                                                    B. 

Kaguchi:  Keiko! Chtěl bych poslat panu učiteli Tuanovi do                    

          Vietnamu dopis při příležitosti dvacátého  

          listopadu. Jak ho mám napsat, aby vypadal  

          slavnostně?

Keiko:    Ale copak, to už nevíš, jak se píšou dopisy?

Kaguchi:  Dlouho jsem nepsal vietnamsky, tak jsem zapomněl  

Keiko:    Tak já ti to řeknu, poslouchej. Do levého rohu  

          obálky musíš napsat adresu odesílatele. Doprostřed 

          napíšeš „ Vážený pane učiteli“ potom uvedeš jméno a   

          adresu učitele.

Kaguchi:  Děkuji ti. A jak je to v jiných situacích? 

Keiko:    Rěčeno oběcně, ve vztahu k výše postaveným osobám,  

          jako jsou starí rodiče, rodiče, učitelé, ředitel 

          nebo dekan, se píše „Vážený“. Když jde o 

          přátelé, měl bys napsat „Drahý“ nebo ještě citověji  

          „Milovaný“. 

Kaguchi:  Ajaj, to je komplikovaný!

Keiko:    Jo, je to trochu zložitější. Ale nejlepší je jen si 

          pamatovat, že na oficiálnější dopisy se píše 

          „Vážený“. To stačí.

Kaguchi:  To je ale zajímavé! Mockrát děkuji.

Keiko:    Jo, a když budeš psát panu učiteli Thuanovi, 

          pozdravuj mo ode mně a popřej mu hodně zdraví.

Kaguchi:  Tak proč mu nenapíšeš sama? 

Keiko:    Ale vždyť přece víš, že jsem moc líná na psání 

          dopisů.

